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内容概要

《基于短语评价的翻译知识获取》主要内容包括：机器翻译概述、基于语言学知识的汉—英短语对齐
、基于评价的短语翻译对优化、基于错误驱动的翻译知识获取和基于译文评价的翻译知识优化。《基
于短语评价的翻译知识获取》介绍了机器翻译的研究背景、理论基础和算法描述，并给出了相应的实
验结果。《基于短语评价的翻译知识获取》是自然语言处理中翻译知识获取方面的专著，反映了作者
近年来在这一领域中的主要研究成果。
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编辑推荐

　　《基于短语评价的翻译知识获取》提出了一套翻译知识自动获取及优化方案。在知识获取方面，
探索了平行双语语料的短语对齐技术，并研究了从短语翻译对中抽取模板的方法；在知识优化方面，
探索了短语翻译对的评价及过滤技术，同时研究了基于译文评价的模板自动优化方法。在此基础上，
实现了一系列的翻译知识自动获取及优化工具，将获取的模板用于机器翻译系统中，以提高译文输出
质量。
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精彩短评

1、不错，正在学习中....
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